
Resumen: El presente texto constituye el registro de una entrevista realizada a doña
Amalia Huata de Escobar , Tanira de la parcialidad de Lluqisani, Moho, Puno, Perú. En esta
entrevista, la informante narra las vivencias de los modos de vida de los aymaras
moheños. El propósito de este trabajo es visibilizar los conocimientos ancestrales,
revitalizar la lengua aymara y destacar la memoria viva de la entrevistada, así como del
mundo aymara. De esta manera, se busca fortalecer la identidad aymara, así como
contribuir y fomentar la reflexión crítica sobre los estudios concernientes a la etnohistoria. 
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Abstract: The present text constitutes the record of an interview conducted with Mrs.
Amalia Huata de Escobar, Tanira of the Lluqisani partiality, Moho, Puno, Peru. In this
interview, the informant narrates the experiences of the lifestyles of the moheños Aymara
people. The purpose of this work is to make visible ancestral knowledge, revitalize the
Aymara language, and highlight the living memory of the interviewee, as well as that of the
Aymara world. In this way, it seeks to strengthen Aymara identity, as well as to contribute
to and foster critical reflection on studies concerning ethnohistory. 

Keywords: Aymara, T’allataniru, Andean world.

Doña Amalia comentó que su nombre completo figura en su Documento Nacional de Identidad, de esa forma.1
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Consideraciones iniciales

Esta entrevista se realizó el 4 de febrero de 2025, en Ch’ixipata, domicilio de doña
Amalia Huata de Escobar, ubicado en la parcialidad de Lluqisani, distrito y provincia
de Moho, región Puno, Perú. Doña Amalia nació en 1946, en el distrito de Capachica,
“localizada en la región Puno, provincia de Puno a una altitud de 3,880 m.s.n.m, y a
62 kilómetros al Nor-Oeste de la ciudad de Puno. Juntamente con la península de
Chucuito encierran el golfo de Puno” (Municipalidad distrital de Capachica, 2023, p.
1).

Nuestra entrevistada habla tres idiomas, su lengua materna es el qhichwa, luego
aprendió español y el aymara lo incorporó al convivir con su esposo. Al igual que
otras mujeres andinas, doña Amalia solamente cursó el primer grado de primaria
recién a la edad de 14 años, ella conoce todos los números, así como también, sabe
firmar; sin embargo, no sabe escribir, ella manifiesta que su esposo don Isidro
Escobar Choque le animaba para que estudiara en la escuela nocturna, no concluyó
los estudios primarios porque tenía hijos pequeños. Actualmente vive con su
compañero de vida, don Isidro, y comentó entre risa y risa que su esposo la “robó”
como un cóndor y la trajo a vivir a Ch’ixipata – Lluqisani, Moho, Puno.

Doña Amalia, además de ser Tanira², es experta en hierbas medicinales,
conocimiento que aplica en el huerto contiguo a su casa, donde también cultiva
verduras y otros productos de pan llevar. Junto al huerto se yergue un cactus
utilizado para el cultivo de cochinilla, complementando el huerto con una variedad de
flores que ornamenta la casa.

Previo a la entrevista, doña Amalia me compartió sus conocimientos sobre las
diversas hiervas medicinales y sus usos. Así, por ejemplo, la chixllithula sirve para
aliviar las contusiones, su método de aplicación consiste en molerla, calentarla en
una vasija de metal, agregar miel hasta obtener una pasta, luego se aplica sobre la
zona afectada cubriendo la piel con una tela. Otra planta medicinal que sirve para
aliviar los golpes y hematomas es el ch’irich’iri, el procedimiento es igual que para la
chixllithula. Existe otra forma de tratar las contusiones combinando hierbas, para ello
se muele jach’achillka, ch’irich’iri, chixllithula y miel de abeja.

El pisqu-pisqu sirve para aliviar la fiebre; así como la malva, y se puede tomar en
infusión. El romero, la manzanilla, hierbaluisa, sanu-sanu, bolsa-bolsa, aguja-aguja
sirven para limpiar el estómago y aliviar problemas estomacales. 

² Doña Amalia Huata de Escobar, se identifica como “Tanira”. De acuerdo con las investigaciones de
Juan Van Kessel y de Guillermo Cutipa Añamuri, la esposa del Taniru o Mallqu Taniru es: T’allataniru.
(Van Kessel & Cutipa Añamuro, 1998, p. 114)
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El qhañapaku, uqururu y el llantén sirven para la colerina, una “enfermedad” que se
manifiesta producto de emociones negativas, como pleitos, disgustos, conflictos;
cuando no expresadas verbalmente se convierte en la “enfermedad” llamada
colerina; para esto se toma una hoja de cada hierva, se tritura luego se cuela y se
bebe, manifestó doña Amalia.

Tanto el llantén como la chanquruma, el pinku-pinku; wilalayu; bolsa-bolsa; aguja-
aguja y el jinchu-jinchu son empleados para la próstata. Por otra parte, una
preparación a base de wacatay combinado con misik’u y salvia posee efectos
antidiarreicos, así como la infusión de janukara; mencionó la entrevistada. Además,
agregó que, la wirawira y sixwinka sirve para la tos. La infusión de cardosanto para el
cáncer interior relató doña Amalia con su dulce voz y con la paciencia y sabiduría de
una gran maestra, sabia, filosofa (amauta). Mientras me explicaba los usos de las
hierbas medicinales, coqueábamos de manera simultánea e intercambiamos hojas de
coca.

Para terminar esta introducción es necesario aclarar que, la dinámica de la entrevista
se inició con el proceso de identificación y empatía para generar un ambiente de
confianza que le permitiese a doña Amalia relatar sus experiencias sin restricciones
sobre el modo de vida de los aymaras. Asimismo, se le informó de antemano a
nuestra entrevistada que los datos proporcionados se utilizaran exclusivamente para
un trabajo de investigación que se realiza en la Universidad Federal del Acre de
Brasil, así como para la publicación de la entrevista en una revista científica.

La entrevista se realizó mediante consentimiento expreso, previa comunicación sobre
la grabación de la entrevista. En este punto debemos aclarar que no se ha utilizado
un “documento de consentimiento” para que firme, porque en la población aymara la
palabra es ley; entonces, las palabras dichas a doña Amalia tiene un compromiso de
alto valor moral, basado en los principios ancestrales aymaras y del Tawantinsuyu,
por ende, ella tienen la convicción de que lo que he manifestado es verdad, y confían
plenamente que los datos serán utilizados para el proceso de pesquisa, de por medio
están los valores ancestrales de la honestidad, el respeto y la lealtad. Además, son
sociedades basada en la transmisión oral, más que en la transmisión escrita.

A continuación, sigue la entrevista:
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Julia Judith: Tía, cuénteme las funciones del
Taniru³ (sacerdote andino).

Amalia Huata de Escobar: Hay Tanirus y
Taniras.

Julia Judith: ¡Ah, la mujer también puede ser
Taniru!

Amalia Huata de Escobar: Ajá, Tanira hay. La
Tanira⁴ y otras T’allas [señoras principales] se
ubican en un sector separado del Taniru⁵. A un
lado el Taniru prepara las misas⁶ [ofrendas]
ceremoniales, mientras las mujeres solo
levantan [preparan] los t’inkachus [hojas de
coca], no manipula la misa directamente, que es
función del Taniru⁷.

Amalia Huata de Escobar: Conocen todo, tiene
que entrar todos los nombres de los lugares.
Acá [Lluqisani] hay Mirq’imarka, T’alla Qutusi
[está] acá en la pampa, Mallqu Qutusi es allá en
Qarq’a quta, en el cerro. Después hay
Phasaphasa, allí hay tres entregas [ofrendas],
tres lugares sagrados, se hace tres entregas
[ofrendas], allí. [Para] Mallqu Phasaphasa y
T’alla Phasaphasa se arreglan dos misas
[ofrendas], “se prepara dos pares, dos pares,
no puede ser impar”⁸.
     Ispalla, también está en Phasaphasa, es el
lugar sagrado de las papas. Ispalla tiene una
entrega [ofrenda], allí atizan, hacen pasar [el
ritual]. “Luego se queman totalmente todas las
ofrendas con un arbusto llamado q’ira. Cada
ofrenda tiene nombre, por ejemplo, una ofrenda
se llama Tullq’a, que es para el agua. El sitio
sagrado de T’ullqa está en Kallinsani achachila
[Bolivia]. Cuentan nuestros abuelos que una
jovencita viajó de Umichi [Puno, Perú] para La
Paz Bolivia, cuando llegó a Kallinsani se sentó a
las orillas de la laguna para descansar, y
súbitamente emergió de la laguna un joven, y
sin mediar palabra la arrastró hacia la laguna”⁹, 
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⁴ La T'allataniru, es considerada la invitada de honor
y actúa siempre junto con la dueña de casa, la
T'allamarani. Ambas señoras reciben en esta
oportunidad los honores en la fiesta del Marani
(Maranin qamañapa) (Van Kessel & Cutipa Añamuro,
1998, p. 114).

⁵ El Taniru ocupa el lugar central de la mesa. (Van
Kessel & Cutipa Añamuro, 1998, p. 113).

⁶ Fardos sagrados, mesas andinas. De acuerdo con
Juan Van Kessel y Guillermo Cutipa Añamuro, misa
se refiere a la mesa de piedra en que los encargados
y servidores del lugar les alimentan periódicamente
con sus comidas preferidas. De acuerdo con los
autores, misa (o mesa) tiene varios sinónimos como
uywuri (lit.: criador), phicha (lit: incineración, leña),
chiqa (lit.: ala) (Van Kessel & Cutipa Añamuro, 1998,
p. 112).

⁷ El Taniru es el sabio que le enseña al técnico Marani
los secretos y misterios de la tecnología empírico-
simbólica en su más alto nivel. Es el maestro que le
enseña con paciencia y dedicación, y la enseñanza se
refiere: a la evaluación periódica de la chacra y los
cultivos; a la previsión del tiempo; a las técnicas
empíricas y rituales más apropiadas; y en especial al
desarrollo de la liturgia agrícola; a la actitud de alta
ética que ha de acompañar el desempeño de su
cargo (Van Kessel & Cutipa Añamuro, 1998, p. 157).

⁸ Askichañaw parisa, parisa, parisa, parisa, jan
ch’ullaniti.

⁹ Phichañaw ukax, uka misanakxa q’iranakampi
pichantapxik, q’ala nakhantayanxi, ukax sutin sutiniw.
Ukatxa maya Tullqa, Tullqaxa umataquiw. Kallinsani,
Achachila; uka Tullqa uka uma lugarankataxa.
Umuchit ma imillwawa uka kallinsanix qutallawsisa,
uka Umuchit mä imillawawaw saririx sisa La Paz tuq’i,
q’amasiskatana ukamaw mä huaynaw wayuntataxa,
dicen, así yo he escuchado. Ukat, ukax Umuchin
tullqapawa sasa.

³ El Taniru es el maestro en la interpretación de los
signos y señas, que representan las ocurrencias y
fenómenos observados en la chacra, en el medio
natural y en el clima. (Van Kessel & Cutipa Añamuro,
1998, p. 157). Taniru; otros escriben “Tahaniru” (Van
Kessel & Cutipa Añamuro, 1998, p. 23).
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dicen, así yo he escuchado. Por eso dicen es el yerno de
Umuchi.
     “Entonces los lugareños de Umichi viajan hasta Kallinsani
para traer agua de la laguna, cuando llegan a Umichi hacen
un ritual en su nombre, y conviven en armonía junto al agua
todo el día. Los de Lluqisani también los acompañan para
pedir permiso y agradecer al agua, entonces los Mallqus
[autoridades-cóndor] y T’allas empiezan a escurrir la cerveza,
pero no se le dice cerveza, se le dice “el que tiene cabeza
blanca”, un par de cervezas se llama “el de la cabeza blanca”,
entonces comienzan a llamar con la cerveza: Kallinsani
achachila esta tarde casi por anochecer en el sosiego, en la
suavidad tomaras Apu [montaña sagrada] del año, diciendo.
Entonces, llega la lluvia, porque lo han llamado. Kallinsani es
uno de los lugares sagrados más grandes, y es muy
venerado”¹⁰

Julia Judith: Ahora comente los detalles de cómo se preparan
la ofrenda para la Ispalla , ¿qué elementos debe contener?11

 
Amalia Huata de Escobar: “Las ofrendas dulces se pueden
comprar en el mercado, entonces se coloca dos pares de
mantas, un par de feto de llama, sebo de llama, claveles, vino.
Esas ofrendas dulces cuestan, son muy caras, ahora no sé
cuánto costará, antes cuando yo fui teniente costaba
cuarenta soles, ya debe ser como cuatrocientos, quinientos
cincuenta por ahí debe ser, con eso se prepara, un par así:
esta es T’alla y este es Mallqu¹², con esos elementos preparan
la ofrenda para la misa, no es así solo, todo tiene que ser par,
par, par, par. Todas las ofrendas tienen vino, hasta Tullqa
(yerno), Mallqu igual. La misa para el Mallqu [autoridad
cóndor] es aparte, para Tullqa es aparte, todas las misas se
preparan con los mismos elementos, pero separadas”¹³. Esas
misas se entregan a los lugares, para que haya lluvia, para
que produzca papa, para eso es.
     “Phasaphasa en uno de los lugares sagrados más grande,
allá está el espacio sagrado de Tullqa, Ispalla y Mallqumisa;
entonces las ofrendas se queman con q’ira [Lupinus
paniculatus], todos tienen como ramilletes, no es una
cuestión simple o sencilla, son “misas” grandes, cada una
tiene animales como vaca, yunta de toros, qirus [vasos
ceremoniales] toros adornados con abundante dinero, se
pone todo original. También se pone chicha de qimillu¹⁴ y ce-
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¹⁰ Jalluka uma apaniphexa
umuchinakaxa ukam qamayexa;
ukatxa, aka Lluqisaninaka mist’u uka
lugararu ukaxa ch’uwixa cervesampi
hanccupiqini, jani cerveza satawa, um
par de cerveza, hanccu piqini
sutiniwa ukaxa, ukampi jawsix
Kallinsani achachila jichas jayp’u
arumas suxariwxata, llampuxata
wayt’anata, Marani, sasä; ukaxa
aguaciru purxij, aguacirutakiw uka
jawsxij. Ukaxa jacha lugaranakay
ukaxa, munaniñanikay.

¹¹ Nombre ritual de la papa, o madre
de las papas.

¹² La traducción occidentalizada de
Mallqu es teniente gobernador.

¹³ Uka dulcemisanakax utjaskiwa, en
bolsas hay, uka dulcemisanakax
uchix: paris phullu, qawrasullu,
llamp’u, clavel panq’ara, vino. Uka
misanakax preparatawa, pero esas
misas cuestan, cuanto costara
ahora, antes, antes cuando yo fui
teniente era cuarenta soles, ya debe
ser como cuatrocientos, quinientos
cincuenta por ahí debe ser, con eso
se prepara, un par así: este es T’alla
akhax Mallqu, ukanay misa
askichayamphey con ese dulce, no
es así solo nomas, todo tiene que ser
par, par, par, par; todas las ofrendas
tienen vino, hasta Tullqa igual,
Mallku igual. Mallkumisa es aparte,
Tullqa es aparte, igualito tiene que
hacerse la misa, ukham askichix.

¹⁴ El qimillu es una especie de grama,
cuya raíz es comestible, es un
alimento que sirve para subsistir en
tiempos de escases o sequías.
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bada, la chicha se vierte en pequeñas vasijas, tiene que estar
bien llenas, además se colocan claveles, así es, Ispalla [nombre
ritual de la papa] tiene gran cantidad de ramilletes, esto es para
la papa. Yo fui autoridad en el año 1982, desde aquel año hasta
la fecha (2025) yo voy a Phasaphasa y cebada, la chicha se vierte
en pequeñas vasijas, tiene que estar bien llenas, además se
colocan claveles, así es, Ispalla [nombre ritual de la papa] tiene
gran cantidad de ramilletes, esto es para la papa. Yo fui autoridad
en el año 1982, desde aquel año hasta la fecha (2025) yo voy a
Phasaphasa”¹⁵
     “Encima de la mesa andina hay 3 ofrendas: Mallqumisa,
Tullqamisa, Ispallmisa. El lugar se llama Phasaphasa, y se
encuentra a una considerable distancia, se tiene que caminar un
trecho muy grande, de Lluqisani salimos a las cuatro de la
mañana a Phasaphasa llegamos a las nueve. Es lejos, llegamos
cansados, porque el camino presenta una pendiente
ascendente”¹⁶

Julia Judith: Tía, en qué fecha van a Phasaphasa, ¿el ritual es
exclusivo para las autoridades?

Amalia Huata de Escobar: En noviembre, antes de Santa Bárbara,
más o menos 27 [de noviembre] por ahí es, no me acuerdo, un
miércoles es. Vamos toda la comunidad, los del pueblo, los que
quieren van. El teniente más bien de acá del lugar [Lluqisani]
tiene que ir, queriendo o no queriendo, a pie tiene que salir. A pie
tiene que ser, para llevar eso sus t’inkachus¹⁷, sus “misas”, así en
cartones hace cargar, para ir es difícil; se lleva por el camino del
carro, luego hay una subida para Phasaphasa, desde la ruta tiene
que subir; de acá [Lluqisani] igual tiene que subir, bien subida es,
todo es piedra no hay ni camino, nada. El año pasado Helar
Huallpa fue teniente, Mallqu-teniente, ahora ya no es él. Este año
[2025] ha cambiado, otro es; pero no sabe, el teniente que ha
entrado ahora no conoce Phasaphasa, Helar si conoce, a él le
puedes preguntar qué día se va a Phasaphasa.

Julia Judith: Tía, pasando a otro asunto, ¿cómo es la vestimenta
de la Tanira?

Amalia Huata de Escobar: Puro negro; sombrero negro con flor,
después mantón [phullu] negro, pollera verde. La flor representa
autoridad. Eso siempre había sido así, “la costumbre había sido
así, usar negro.¹⁸ “Si no tuvieras flor significa que alguno de tus 
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¹⁶Mallkumisa, Tullqamisa,
Ispallmisa, quimsaw patankex.
Ukha Phasaphasa sutiniw, uka
lugaraxa, lejos se tiene que
caminar, no es cerquita, lejos es,
de acá vamos a las cuatro de la
mañana, allá llegamos las 9.
Lejos es, llegamos cansados, es
lejos, subida es.

¹⁷ Elementos para el ritual.

¹⁸ Custumbripuniwa ukhamatha
ch’iara.

¹⁵Jach’a phasaphasaxa, jach’a
lugaraw, ukankiw Tullq’a, Ispalla,
Mallkumisa ukankiw, uka lugarax,
ukat ukaruxa phichaniñaw
q’irampi, uka ramillitan,
ramillitaniw, jä alaq’akiti, grande
es así, acá está pasando misas,
aquí ramillitas tiene su vaca,
yuntaturu, ukankiwa k’eronaka,
turunaka wali qullq’enakampi
wäli tirintata, ukhamawa, ahí se
pone originarios qimilluta,
ciwarata wallaq’eta, uka
tachuqallunakaru ukallanakaru
qäl phukarayax, ukarux
clavelpanqarampiw saykatayapx,
ukhamakiw, Sí, Ispalla igual, wäli
ramillitaniw ispallax, ukaxa
chuqicusasarakiw; nä
ochentaydusana teniente lurxtha,
ukhat ukachakat hasta
jichakama, akat sarasktwa.
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parientes ha fallecido; entonces, la flor da a entender que tú eres
autoridad, eso representa, las personas dicen él o ella es
autoridad. Si estuvieras vestido de negro sin flor, tú estarías de
luto por tu familiar”¹⁹

Julia Judith: ¿Tía, en el día a día aun continua con su vestimenta
de Tanira?

Amalia Huata de Escobar: Normal, normal, solamente cumplo
mis funciones de Tanira en candelaria [ritual del q’urawasiri],
chikancha [ritual de medio año], mara mistu [para terminar el
año]; ukakiwa [solo en esas fechas]. Las autoridades sí o sí tiene
que estar con su poncho, con su ropa negro y su flor; nunca
tiene que quitarse su vestimenta de Mallqu, ellos son
juramentados. “Las mujeres igualmente vestidas de negro con su
flor, el hombre igual, y si el hombre va al pueblo tiene que ir con
poncho, con su poncho huayruro, con chalina y su flor. El agente
usa otro tipo de flor, el teniente otra flor”²⁰. El teniente usa clavel
rojo, el agente clavel color ciclamen, es parecido al color guinda,
medio morado. Antes llevábamos todos igual, ahora ya no es así.

Julia Judith: Tía, ¿usted participa del ritual de la granizada?

Amalia Huata de Escobar: No, no participo directamente. Para la
granizada es muy aparte, otro es, el proceso es parecido; pero ya
es otra clase, ponen 12 costalitos de distintas cositas
[productos], se pone todo lo que hay, pero así poquitito, un par,
dos parcitos, así nomás; cebada, quinua, cañihua, todo lo que
hay, eso es su pago de la granizada; pero, se pone llamp’u [sebo]
de oveja, de chancho; todo qullu, ukanakajja qulluxew [esos
elementos son interruptores, hace que no se cumpla un
propósito].

Julia Judith: ¿Qué es qullu?

Amalia Huata de Escobar: “Para la granizada se pone todo lo
que interrumpe, qullu; los elementos interruptores son: feto de
oveja, feto de cerdo, feto de conejo, con esos elementos pagan
para la granizada. El pago no se hace en Phasaphasa, sino en
otro lugar, es muy aparte. Todas las ofrendas son fetos, los fetos
son secos, no son vivos. También se agrega sebo de cerdo, sebo
de oveja, estos elementos van en vez del sebo de llama”²¹. La gra

136

R a í c e s  d e  l a  m e m o r i a ,  a ñ o  I ,  n ú m .  1 ,  j u l i o  2 0 2 6

TESTIMONIOS DEL TIEMPO  |  ENTREVISTAS

²⁰ Warmix ukhamaraki chiarata
ist’ata panqarani, chachaxa
igualaraquiw, ukat jichax marka
saranixa ukat punchuni
huayrurupunchuni, chalinani,
panqarani. Agentexa yaqha
panqaraniwa, teniente yaqharaki.

²¹ Uka istinakaya, uka
granisadanatakija qullukamaqiw
ukaja qhuchillampu untusinsala,
ukatja ovijsullu, qhuchisullu,
wankusullu; ukanakay.
Jallukanacampi pagataw uka
chijñanakaj; janiw aka
phasaphasan pago ukakiti, es
muy aparte. Sullukamakiw, todo
wawitu seco, no son vivo, nada.
Qhuchi sullu sarix, untusinsala
sararakiw llamp’ulanti ukaxa,
oveja sararakikiw ukax, ovejaja
qarwallampu utjsnaxa
jallukalantiw ukaxa.

¹⁹ Ukat jichax jan
panqaranintaxa, ukatxa mä quitix
parintimasa jiwaski ukat
lutusiskasma, ukhamaw;
panqarapuniw autoridadasa
akhaxa saphewa. Jan
panqaranixa chiara ist’ata,
lutusiw familiapata.



nizada castiga a las chacras, para que no venga eso es, tiene que
pagar al lugar, lejos es, acá en el cerro es, de Mirqimarka a este
lado, yo no conozco, no sé ir. “Las ofrendas se preparan aquí en el
local de Lluqisani, luego van al costado de Mirqimarka, dicen que es
una piedra grande, ahí se atiza, tiene que llevar gran cantidad de
leña. Además, utilizan cuetes para dispersar las nubes”²².

Julia Judith: ¿Los Tanirus y Taniras conocen sobre las hierbas
medicinales?

Amalia Huata de Escobar: No se mete el Taniru en nada de
medicina, solo participa en el ritual del pago, eso no más. Sobre las
hierbas, lo que yo consumo nomás te estoy dictando, el Taniru no
sabe nada de hierbas medicinales.

Julia Judith: ¿En el proceso del ritual además de orar²³, cantan?

Amalia Huata de Escobar: Oración nomás, no cantan, levantan los
nombres de todos los lugares, todo tiene que ser: Mallqu Phasa,
T’alla Phasa, Mallqu Ispalla, T’alla Ispalla, Mallqu Tullqa, T’alla
Tullqa. Chacha – Warmi, Chacha – Warmi, ukaxa, janiw sapakiti [no
es impar]. La misa también se arregla un par, para cada uno, para
esos lugares; marido y mujer, marido y mujer, es.

Julia Judith: ¿En el proceso del ritual que se les piden a los
achachilas (espíritus ancestrales)?

Amalia Huata de Escobar: Están pidiendo con esas riquezas
[ofrendas], para que nos pague²⁴ a nosotros, que nos dé
bendiciones, una oración hace, “nosotros ahorita hemos venido tus
hijos acá al cerro Phasaphasa; ahora bendícenos, señor”. Primero se
pide del señor, hace esa oración y recién comienza a hacer [el ritual
andino], van ch’uwando²⁵ para que caiga la lluvia; no hay pues
lluvia, vamos a pedir para la lluvia para que haya chacra.Sino se
seca, este año ha secado, y cuando seca no sale la papa, lo que
sembramos, seco está, no sale.

Julia Judith: ¿Tienen un horario para regresar de Phasaphasa?

Amalia Huata de Escobar: Sí, las autoridades más bien se quedan,
tienen que entrar [regresar] del cerro a las siete u ocho de la noche.
Seis de la tarde atizan, queman Ispalla, Mallqu, Tullqa, “para ellos
queman las ofrendas. Las ofrendas que han utilizado para la misa se
queman con q’ira, allá atizan para las deidades”²⁶ También llevan to

²³ Producto de la influencia
hispana hizo que en el
momento de la entrevista
utilizara el concepto de
“oración”. Por otro lado, he de
aclarar que en el mundo
andino y en otras poblaciones
indígenas no existe el
concepto propio de orar, sino
de agradecer a la Madre
Tierra.
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²⁴ No se debe tomar el
concepto de pago en un
sentido literal, sino entender
el “pago” como interacción de
reciprocidad entre las
deidades – naturaleza y el ser
humano. Por otra parte, hay
que aclarar que, producto de
la colonización se fueron
introduciendo conceptos del
castellano al aymara,
produciendo el aymarañol.

²⁵ Diseminar la bebida del
ritual

²⁶ uka umañanakan, kawki
candelarianakanxa ukanakan
Mallqu, T’alla

²² Ukxa askichanixa, aka
localata askichanixa, de
Mirqimarka a este ladito dice
que es una piedra grande, ahí
se atiza dicen, harto llevan, así
atado tienen que llevar,
ukaruw kuetimpi qurawachex,
ukam sarxe uka apirinakax,
pichhirinakaxa
pasayaranikikiw ukxa.
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do preparado para el Mallqu Qutusi y para la T’alla Qutusi, a los dos
vienen.

Julia Judith: ¿Qué pasa si queman las ofrendas antes de las 18h?

Amalia Huata Escobar: Su horario será pues, cuando ya se quema
todo, recién se retiran, y para venir [regresar] de noche es difícil; en
ese cerro acaso se puede caminar, pura piedra, jichhu [gramínea de
los andes], total espinas, no hay nada, ni casa nada hay en ese
cerro; es riesgoso para viajar, a pie nomas subimos, a pie también
ya se entra [regresa], los que llevan [viajan] en carro se van por el
camino; pero las autoridades tienen que ir por el cerro, queriendo o
no queriendo tiene que ir.

Julia Judith: Tía, por qué los Mallqus y las T’allas no se saludan con
la mano desnuda.

Amalia Huata de Escobar: No, no, tiene que ser con su mantón o
con su poncho, así siempre será pues, no se dice ni hermano ni
hermana; Mallqu, T’alla, así se tratan, siempre había sido así; pero
en otros espacios, como en el camino, tío, tía se saluda. “Allá más
bien, cuando están en los rituales se saludan Mallqu, T’alla²⁷,
siempre, pues. 
     Los hombres, los que entran cuando hacen esos “t’inkachus”²⁸
ahí nomas se dicen: Mallqu, T’alla. Entran así: T’alla buenos días,
Mallqu así; después normal es, normal es, hermano, hermana.

Julia Judith: Tía, ahora podría explicar cómo se prepara los
t’incachus, por favor.

Amalia Huata de Escobar: El t’inkachu debe tener su qiru [vaso
ceremonial], su vino, su coca, cigarro, todo completo. Se levanta
sus nombres de los Apus, cada “k’intu”²⁹ que pones es de un Apu su
nombre, tienes que saber de todos. El qiru tiene vino, tiene su flor;
eso tiene su vida para los lugares, ahí se pone, ese qiru mantiene el
vino, la coca que ponemos a ese vaso de madera, ese se llama qiru.
Allá tengo un qiru, ese no tiene par por eso no va, cuando tenía su
par eso trabajaba, su par se ha perdido.

Julia Judith: Tía, ¿qué se hace con los k’intus una vez que se llenan
los qirus?

Amalia Huata de Escobar: “Se entierra en un rincón”³⁰, eso es el
principio de ese local, digamos. Eso no más tengo mi trabajo, nada
más.

²⁷ uka umañanakan, kawki
candelarianakanxa ukanakan
Mallqu, T’alla
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²⁸ El tinkachu es un ritual de
reciprocidad, bendición y
gratitud con la Pacha Mama o
Madre Tierra, gratitud a los
espíritus tutelares o
Achachilas y a la wak’as. En el
proceso del ritual se entrega
una ofrenda a cada deidad,
además se realiza un brindis
con las deidades en señal de
agradecimiento por la
siembra, por la chacra, por la
cosecha, por la construcción
de las nuevas casas, por la
fertilidad del ganado, por la
salud, por el bienestar de los
seres queridos, además se
pide protección a las
deidades.

²⁹ Ramillete de hojas de coca
delicadamente seleccionadas
para el ritual.

³⁰ Mä quchuro, ukax
allintañay.
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Julia Judith: Entonces, usted es una señora muy importante, que
ejerce una función de alto rango.

Amalia Huata de Escobar: ¿Sino?

Julia Judith: Claro tía, no es así como yo, una persona común y
silvestre. 

Amalia Huata de Escobar: Yo también estoy ahí pues, donde el
teniente [Mallqu] estoy, el domingo hemos ido donde el Wantu,
después hemos ido donde el alcalde, después hemos ido donde el
Inka; a la visita hemos ido pues, ahí no es así nomás, el Taniru, la
Tanira debe tener sus t’inkachus, su kumana. El Taniru y la Tanira
“deben de andar cargando una kumana generosa y de provisión
abundante”³¹.

Julia Judith: Tía, ¿qué contiene la Kumana?

Amalia Huata de Escobar: Todo lo preparado, kuka [coca], qiru,
flores; todo tiene que ser, por ejemplo, un par de papas, dos pares
de papa, chuñu [papa momificada], tunta [papa momificada blanca];
todo lo que hay, eso se llama kumana. Cuando visitamos solo
usamos una kumana, esa misma kumana llevamos para visitar a
otras autoridades. “Cuando preparamos la t’inka es para pedir
permiso y agradecer a la kumana. Cuando vamos a visitar al Inka,
tenemos que challar [agradecer, pedir permiso y reverenciar] la
kumana del Inka y también nuestra Kumana”³². Ambas kumanas.

Julia Judith: Tía ¿Qué significa la palabra Wantu o quién es el
Wantu?

Amalia Huata de Escobar: El Wantu es más principal, “¿cómo se
dice? Ahora es espíritu, decimos espíritu de la papa, espíritu del
haba, los que hacen producir en abundancia para nosotros, ellos
son los Wantus, ellos pasan por los lugares para ofrendar, por eso
para nosotros hay esas bendiciones: papa, haba³³, todo lo que
consumimos. 
     “Wantu es autoridad, para el próximo año (2026) Jach’aparu ha
recibido, y Parulluqisani tiene que acompañarlo. Wantu es autoridad,
esa autoridad tiene que ondearse en la fiesta del Q’urawasiri. Esos
son sus modos de vida, el Wantu es para los productos como: papa,
oca, haba, quinua, todo lo que consumimos. Los Wantus se adornan 

³² T’inka luraptxa uka
kumanaruw ch’allixa. Inka
thiya saraña kumanampi,
jupatakex ch’allarakintaw,
jumataki ch’allarakintawa.
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³³ El Wantu es más principal
... ¿qamsañasa? Anchhicha
Ispalla, Ispalla stäni ch’uqita,
jawasata phuqata ukay
huyraxa jiwasatakixa uka
wantulla mayoray pasex
ukaxa lugaranakha, jacha
lugaranakaruwa luqixa,
ukatay uka bendicionaxa
utjexa jiwasanakataki; papa,
habas, todo lo que
consumimos.
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uka qipt’ataya sarnaqañaxa.



con muchas flores, también son conocidos como Wantuwawa o
Wantuq’ulla, no ve que decimos Q’ulla, ellos son, el Q’ulla es Wantu.
El Inka es de la plata; Kullawa de los animales, el Uru del lago, todo
ente que pertenece al lago es Uru, como peces, patos. Entonces
Wantu es Q’ulla, Wantuwawa ha ganado, así diciendo cantan, las
cantoras ya saben, como se canta, cada uno tiene canción, no es así
de simple. El Inka tiene su canción, el Q’ulla tiene su canción, el Uru
tiene canción, el Kullawa tiene su canción³⁴.

Julia Judith: Tía, ¿usted sabe las canciones?

Amalia Huata de Escobar: Poco [silencio] “este año (2025), el
Wantu, el Q’ulla estuvo en el lado derecho, Parulluqisani con
Jach’aparu. Jach’aparu es el ayllu mayor, y nosotros [Lluqisani] nos
anexamos a Jach’aparu. Markaparu, Wichitaqaniparu y
Warawaraniparu ya no participan, se han separado del Paru”³⁵.

Julia Judith: Entonces el Inka tiene su propia canción. 

Amalia Huata de Escobar: Tiene, no sé más bien, Uru también tiene
su canción, Kullawa también tiene.

Julia Judith: Usted sabe alguna canción.

Amalia Huata de Escobar: De Q’ulla nomas.

Julia Judith: ¿El Q’ulla como canta?

Amalia Huata de Escobar: Q’ulla canta boniiiito, aunque no creas.

Julia Judith: A ver cante tía.

Amalia Huata de Escobar: ‘Si me hicieras beber licor, yo cantaría”³⁶
[risas].

Julia Judith: Tía, te estoy haciendo “embriagar” con coca³⁷.

Amalia Huata de Escobar: [Risas] “Si yo bebiese bastante y me
embriagase, ahí cantaría muy bien³⁸.

Julia Judith: Entonces, en noviembre cuando vuelva te voy a hacer
embriagar, ¿ahí vas a cantar, tía?
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³⁴ Wantu autoridad es, ahorita
también Jach’aparu ha
recibido para el año (2026),
Paru - Lluquisani tiene que
estar junto con eso. Wantu es
autoridad, esa autoridad tiene
que q’urawasir, ese principio
... uka istipaya sarapay utjex
juyrataki uka wantuya; ch’uqi,
apilla, habas, quinua, todo lo
que consumimos pues,
jullukuya wantuxa, ukaja wali
panqaraniwa ukaax, wantuwa
wantuqulla satasa, q’ullas
sktänsa, ukaya ukaxa, Qullaya
Wantuxa. Inkaxa qullqikiya;
Kullawaxa uywanakata; Uruxa
qutaxata qutacusas ukanaka
challwanaka, patu; uka
cusasastrakiwa ukajja.
Wantuwawaxa ganata sisa
cantixa; canturanakaxa yatxi
kunjama cantañakita ukajja,
uka cancionani, cancionaniwa,
janiwa alaqakiti, cada uno
tiene su canción.

³⁵ Poco, [silencio] jicha
maraxa wantuxa, qullaxa
kupinkiya, aka
Parulluqisanimpi
Jach’aparumpiwa,
Jach’paruxa jilirisäta ukxäru
nanakaxa anexupapxtwa,
Markaparu. Wichitaqaniparu,
Warawaraniparu janiwa
metesenxiti saraqäsxewa
Parutxa.

³⁶ Umañtayitasma ukjajjay
cantaskiristjja. 

³⁷ Tia, kukampiw
umañtayasknaxa.

 Umañt’irisktja ukakiw
machatäxa wäli cantkiristjja.
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Amalia Huata de Escobar: “Sí, ahí sí cantaré³⁹[risas].

Julia Judith: Tía, ¿cómo son las letras?

Amalia Huata de Escobar: ¿Sus letras? “Las letras del Wantu es
solamente limakintuy”⁴⁰.

Julia Judith: Ay suma limak’intuy, dice ¿no?

Amalia Huata de Escobar: [Silencio] …

Mantantay, mantantay,
Wantuqallu tumpasinkta

Ay suma limakintuy
Akä kuka allphauyu

Akä kuka chhijmuuyu
Ay suma limakintuy.

     Ukhamaya [Así es].

Julia Judith: ¡Gracias, tía! ¡El próximo año te haré embriagar!

Amalia Huata de Escobar: [Risas] “Cuando llegamos a la casa del
Wantu, cantamos así”⁴¹:

Wantu kallu kupinkiway
Wantu kallu nayankitu
Ay suma limakintuy.

Wantu kallu ganata
Wantu wawaxa ganata

Ay suma limakintuy.

Kunämpirakï ganta
Cantitujampiw ganta
Versitujampiw ganta
Ay suma limakintuy.

     “Así es, así es la canción del Wantu. Hay otros que cantan, son
bastantes, pero no cantan bien, solo hacen chacota⁴².

Julia Judith: ¡Gracias, tía, gracias, tía!

Amalia Huata de Escobar: “Está bien señorita, que bueno que me
visitaste, ahora llévate estas tradiciones en lugar de mi ajayu [alma,
espíritu, energía vital]. ¿A dónde te los vas a llevar?⁴³
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³⁹ Ukha cantajajjax [risas].

⁴⁰ ¿Sus letras? Wantuyrinsa
puro limak’intuy.

⁴² Ukhamay. Ukhamaw ukaj.
Ukat yaqi cantirinakasti
waliskiy, chacotiw jän normal
cantkitij, lo que es legal,
chacota pues.

⁴³ Ya señorita, askin
visitistax, ukatjjay ajayux lanti
apasmä, kawkinakaruw
apchintäx ukjja.

⁴¹ [Risas] Ukatjja Wantu thiya
puriña ukajja. 
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⁴⁶ Brasil markanxa mä
yatxatäw qillqat qillqt’ä.
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⁴⁷ Waliskaniwa.

Julia Judith: “Lo llevaré a Brasil, tía”⁴⁴

Amalia Huata de Escobar: “¿Vez, y ahora de Brasil qué traerás?⁴⁵

Julia Judith: “Escribiré un trabajo de investigación⁴⁶, tía te quedarás
eternizada.

Amalia Huata de Escobar: “Va a estar bien ⁴⁷.
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⁴⁴ Brasil markaru apxä, tía.

⁴⁵ Vez, ukat jichax Brasilata
kunjjay puriyanchintajja.
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	Consideraciones iniciales
	Esta entrevista se realizó el 4 de febrero de 2025, en Ch’ixipata, domicilio de doña Amalia Huata de Escobar, ubicado en la parcialidad de Lluqisani, distrito y provincia de Moho, región Puno, Perú. Doña Amalia nació en 1946, en el distrito de Capachica, “localizada en la región Puno, provincia de Puno a una altitud de 3,880 m.s.n.m, y a 62 kilómetros al Nor-Oeste de la ciudad de Puno. Juntamente con la península de Chucuito encierran el golfo de Puno” (Municipalidad distrital de Capachica, 2023, p. 1).
	Nuestra entrevistada habla tres idiomas, su lengua materna es el qhichwa, luego aprendió español y el aymara lo incorporó al convivir con su esposo. Al igual que otras mujeres andinas, doña Amalia solamente cursó el primer grado de primaria recién a la edad de 14 años, ella conoce todos los números, así como también, sabe firmar; sin embargo, no sabe escribir, ella manifiesta que su esposo don Isidro Escobar Choque le animaba para que estudiara en la escuela nocturna, no concluyó los estudios primarios porque tenía hijos pequeños. Actualmente vive con su compañero de vida, don Isidro, y comentó entre risa y risa que su esposo la “robó” como un cóndor y la trajo a vivir a Ch’ixipata – Lluqisani, Moho, Puno.
	Doña Amalia, además de ser Tanira², es experta en hierbas medicinales, conocimiento que aplica en el huerto contiguo a su casa, donde también cultiva verduras y otros productos de pan llevar. Junto al huerto se yergue un cactus utilizado para el cultivo de cochinilla, complementando el huerto con una variedad de flores que ornamenta la casa.
	Previo a la entrevista, doña Amalia me compartió sus conocimientos sobre las diversas hiervas medicinales y sus usos. Así, por ejemplo, la chixllithula sirve para aliviar las contusiones, su método de aplicación consiste en molerla, calentarla en una vasija de metal, agregar miel hasta obtener una pasta, luego se aplica sobre la zona afectada cubriendo la piel con una tela. Otra planta medicinal que sirve para aliviar los golpes y hematomas es el ch’irich’iri, el procedimiento es igual que para la chixllithula. Existe otra forma de tratar las contusiones combinando hierbas, para ello se muele jach’achillka, ch’irich’iri, chixllithula y miel de abeja.
	El pisqu-pisqu sirve para aliviar la fiebre; así como la malva, y se puede tomar en infusión. El romero, la manzanilla, hierbaluisa, sanu-sanu, bolsa-bolsa, aguja-aguja sirven para limpiar el estómago y aliviar problemas estomacales.
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	El qhañapaku, uqururu y el llantén sirven para la colerina, una “enfermedad” que se manifiesta producto de emociones negativas, como pleitos, disgustos, conflictos; cuando no expresadas verbalmente se convierte en la “enfermedad” llamada colerina; para esto se toma una hoja de cada hierva, se tritura luego se cuela y se bebe, manifestó doña Amalia.
	Tanto el llantén como la chanquruma, el pinku-pinku; wilalayu; bolsa-bolsa; aguja-aguja y el jinchu-jinchu son empleados para la próstata. Por otra parte, una preparación a base de wacatay combinado con misik’u y salvia posee efectos antidiarreicos, así como la infusión de janukara; mencionó la entrevistada. Además, agregó que, la wirawira y sixwinka sirve para la tos. La infusión de cardosanto para el cáncer interior relató doña Amalia con su dulce voz y con la paciencia y sabiduría de una gran maestra, sabia, filosofa (amauta). Mientras me explicaba los usos de las hierbas medicinales, coqueábamos de manera simultánea e intercambiamos hojas de coca.
	Para terminar esta introducción es necesario aclarar que, la dinámica de la entrevista se inició con el proceso de identificación y empatía para generar un ambiente de confianza que le permitiese a doña Amalia relatar sus experiencias sin restricciones sobre el modo de vida de los aymaras. Asimismo, se le informó de antemano a nuestra entrevistada que los datos proporcionados se utilizaran exclusivamente para un trabajo de investigación que se realiza en la Universidad Federal del Acre de Brasil, así como para la publicación de la entrevista en una revista científica.
	La entrevista se realizó mediante consentimiento expreso, previa comunicación sobre la grabación de la entrevista. En este punto debemos aclarar que no se ha utilizado un “documento de consentimiento” para que firme, porque en la población aymara la palabra es ley; entonces, las palabras dichas a doña Amalia tiene un compromiso de alto valor moral, basado en los principios ancestrales aymaras y del Tawantinsuyu, por ende, ella tienen la convicción de que lo que he manifestado es verdad, y confían plenamente que los datos serán utilizados para el proceso de pesquisa, de por medio están los valores ancestrales de la honestidad, el respeto y la lealtad. Además, son sociedades basada en la transmisión oral, más que en la transmisión escrita.
	A continuación, sigue la entrevista:
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	Julia Judith: Tía, cuénteme las funciones del Taniru³ (sacerdote andino).
	Amalia Huata de Escobar: Hay Tanirus y Taniras.
	Julia Judith: ¡Ah, la mujer también puede ser Taniru!
	Amalia Huata de Escobar: Ajá, Tanira hay. La Tanira⁴ y otras T’allas [señoras principales] se ubican en un sector separado del Taniru⁵. A un lado el Taniru prepara las misas⁶ [ofrendas] ceremoniales, mientras las mujeres solo levantan [preparan] los t’inkachus [hojas de coca], no manipula la misa directamente, que es función del Taniru⁷.
	Amalia Huata de Escobar: Conocen todo, tiene que entrar todos los nombres de los lugares. Acá [Lluqisani] hay Mirq’imarka, T’alla Qutusi [está] acá en la pampa, Mallqu Qutusi es allá en Qarq’a quta, en el cerro. Después hay Phasaphasa, allí hay tres entregas [ofrendas], tres lugares sagrados, se hace tres entregas [ofrendas], allí. [Para] Mallqu Phasaphasa y T’alla Phasaphasa se arreglan dos misas [ofrendas], “se prepara dos pares, dos pares, no puede ser impar”⁸.      Ispalla, también está en Phasaphasa, es el lugar sagrado de las papas. Ispalla tiene una entrega [ofrenda], allí atizan, hacen pasar [el ritual]. “Luego se queman totalmente todas las ofrendas con un arbusto llamado q’ira. Cada ofrenda tiene nombre, por ejemplo, una ofrenda se llama Tullq’a, que es para el agua. El sitio sagrado de T’ullqa está en Kallinsani achachila [Bolivia]. Cuentan nuestros abuelos que una jovencita viajó de Umichi [Puno, Perú] para La Paz Bolivia, cuando llegó a Kallinsani se sentó a las orillas de la laguna para descansar, y súbitamente emergió de la laguna un joven, y sin mediar palabra la arrastró hacia la laguna”⁹,
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	dicen, así yo he escuchado. Por eso dicen es el yerno de Umuchi.      “Entonces los lugareños de Umichi viajan hasta Kallinsani para traer agua de la laguna, cuando llegan a Umichi hacen un ritual en su nombre, y conviven en armonía junto al agua todo el día. Los de Lluqisani también los acompañan para pedir permiso y agradecer al agua, entonces los Mallqus [autoridades-cóndor] y T’allas empiezan a escurrir la cerveza, pero no se le dice cerveza, se le dice “el que tiene cabeza blanca”, un par de cervezas se llama “el de la cabeza blanca”, entonces comienzan a llamar con la cerveza: Kallinsani achachila esta tarde casi por anochecer en el sosiego, en la suavidad tomaras Apu [montaña sagrada] del año, diciendo. Entonces, llega la lluvia, porque lo han llamado. Kallinsani es uno de los lugares sagrados más grandes, y es muy venerado”¹⁰
	Julia Judith: Ahora comente los detalles de cómo se preparan la ofrenda para la Ispalla11, ¿qué elementos debe contener?
	Amalia Huata de Escobar: “Las ofrendas dulces se pueden comprar en el mercado, entonces se coloca dos pares de mantas, un par de feto de llama, sebo de llama, claveles, vino. Esas ofrendas dulces cuestan, son muy caras, ahora no sé cuánto costará, antes cuando yo fui teniente costaba cuarenta soles, ya debe ser como cuatrocientos, quinientos cincuenta por ahí debe ser, con eso se prepara, un par así: esta es T’alla y este es Mallqu¹², con esos elementos preparan la ofrenda para la misa, no es así solo, todo tiene que ser par, par, par, par. Todas las ofrendas tienen vino, hasta Tullqa (yerno), Mallqu igual. La misa para el Mallqu [autoridad cóndor] es aparte, para Tullqa es aparte, todas las misas se preparan con los mismos elementos, pero separadas”¹³. Esas misas se entregan a los lugares, para que haya lluvia, para que produzca papa, para eso es.      “Phasaphasa en uno de los lugares sagrados más grande, allá está el espacio sagrado de Tullqa, Ispalla y Mallqumisa; entonces las ofrendas se queman con q’ira [Lupinus paniculatus], todos tienen como ramilletes, no es una cuestión simple o sencilla, son “misas” grandes, cada una tiene animales como vaca, yunta de toros, qirus [vasos ceremoniales] toros adornados con abundante dinero, se pone todo original. También se pone chicha de qimillu¹⁴ y ce-
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	bada, la chicha se vierte en pequeñas vasijas, tiene que estar bien llenas, además se colocan claveles, así es, Ispalla [nombre ritual de la papa] tiene gran cantidad de ramilletes, esto es para la papa. Yo fui autoridad en el año 1982, desde aquel año hasta la fecha (2025) yo voy a Phasaphasa y cebada, la chicha se vierte en pequeñas vasijas, tiene que estar bien llenas, además se colocan claveles, así es, Ispalla [nombre ritual de la papa] tiene gran cantidad de ramilletes, esto es para la papa. Yo fui autoridad en el año 1982, desde aquel año hasta la fecha (2025) yo voy a Phasaphasa”¹⁵      “Encima de la mesa andina hay 3 ofrendas: Mallqumisa, Tullqamisa, Ispallmisa. El lugar se llama Phasaphasa, y se encuentra a una considerable distancia, se tiene que caminar un trecho muy grande, de Lluqisani salimos a las cuatro de la mañana a Phasaphasa llegamos a las nueve. Es lejos, llegamos cansados, porque el camino presenta una pendiente ascendente”¹⁶
	Julia Judith: Tía, en qué fecha van a Phasaphasa, ¿el ritual es exclusivo para las autoridades?
	Amalia Huata de Escobar: En noviembre, antes de Santa Bárbara, más o menos 27 [de noviembre] por ahí es, no me acuerdo, un miércoles es. Vamos toda la comunidad, los del pueblo, los que quieren van. El teniente más bien de acá del lugar [Lluqisani] tiene que ir, queriendo o no queriendo, a pie tiene que salir. A pie tiene que ser, para llevar eso sus t’inkachus¹⁷, sus “misas”, así en cartones hace cargar, para ir es difícil; se lleva por el camino del carro, luego hay una subida para Phasaphasa, desde la ruta tiene que subir; de acá [Lluqisani] igual tiene que subir, bien subida es, todo es piedra no hay ni camino, nada. El año pasado Helar Huallpa fue teniente, Mallqu-teniente, ahora ya no es él. Este año [2025] ha cambiado, otro es; pero no sabe, el teniente que ha entrado ahora no conoce Phasaphasa, Helar si conoce, a él le puedes preguntar qué día se va a Phasaphasa.
	Julia Judith: Tía, pasando a otro asunto, ¿cómo es la vestimenta de la Tanira?
	Amalia Huata de Escobar: Puro negro; sombrero negro con flor, después mantón [phullu] negro, pollera verde. La flor representa autoridad. Eso siempre había sido así, “la costumbre había sido así, usar negro.¹⁸ “Si no tuvieras flor significa que alguno de tus
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	parientes ha fallecido; entonces, la flor da a entender que tú eres autoridad, eso representa, las personas dicen él o ella es autoridad. Si estuvieras vestido de negro sin flor, tú estarías de luto por tu familiar”¹⁹
	Julia Judith: ¿Tía, en el día a día aun continua con su vestimenta de Tanira?
	Amalia Huata de Escobar: Normal, normal, solamente cumplo mis funciones de Tanira en candelaria [ritual del q’urawasiri], chikancha [ritual de medio año], mara mistu [para terminar el año]; ukakiwa [solo en esas fechas]. Las autoridades sí o sí tiene que estar con su poncho, con su ropa negro y su flor; nunca tiene que quitarse su vestimenta de Mallqu, ellos son juramentados. “Las mujeres igualmente vestidas de negro con su flor, el hombre igual, y si el hombre va al pueblo tiene que ir con poncho, con su poncho huayruro, con chalina y su flor. El agente usa otro tipo de flor, el teniente otra flor”²⁰. El teniente usa clavel rojo, el agente clavel color ciclamen, es parecido al color guinda, medio morado. Antes llevábamos todos igual, ahora ya no es así.
	Julia Judith: Tía, ¿usted participa del ritual de la granizada?
	Amalia Huata de Escobar: No, no participo directamente. Para la granizada es muy aparte, otro es, el proceso es parecido; pero ya es otra clase, ponen 12 costalitos de distintas cositas [productos], se pone todo lo que hay, pero así poquitito, un par, dos parcitos, así nomás; cebada, quinua, cañihua, todo lo que hay, eso es su pago de la granizada; pero, se pone llamp’u [sebo] de oveja, de chancho; todo qullu, ukanakajja qulluxew [esos elementos son interruptores, hace que no se cumpla un propósito].
	Julia Judith: ¿Qué es qullu?
	Amalia Huata de Escobar: “Para la granizada se pone todo lo que interrumpe, qullu; los elementos interruptores son: feto de oveja, feto de cerdo, feto de conejo, con esos elementos pagan para la granizada. El pago no se hace en Phasaphasa, sino en otro lugar, es muy aparte. Todas las ofrendas son fetos, los fetos son secos, no son vivos. También se agrega sebo de cerdo, sebo de oveja, estos elementos van en vez del sebo de llama”²¹. La gra
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	nizada castiga a las chacras, para que no venga eso es, tiene que pagar al lugar, lejos es, acá en el cerro es, de Mirqimarka a este lado, yo no conozco, no sé ir. “Las ofrendas se preparan aquí en el local de Lluqisani, luego van al costado de Mirqimarka, dicen que es una piedra grande, ahí se atiza, tiene que llevar gran cantidad de leña. Además, utilizan cuetes para dispersar las nubes”²².
	Julia Judith: ¿Los Tanirus y Taniras conocen sobre las hierbas medicinales?
	Amalia Huata de Escobar: No se mete el Taniru en nada de medicina, solo participa en el ritual del pago, eso no más. Sobre las hierbas, lo que yo consumo nomás te estoy dictando, el Taniru no sabe nada de hierbas medicinales.
	Julia Judith: ¿En el proceso del ritual además de orar²³, cantan?
	Amalia Huata de Escobar: Oración nomás, no cantan, levantan los nombres de todos los lugares, todo tiene que ser: Mallqu Phasa, T’alla Phasa, Mallqu Ispalla, T’alla Ispalla, Mallqu Tullqa, T’alla Tullqa. Chacha – Warmi, Chacha – Warmi, ukaxa, janiw sapakiti [no es impar]. La misa también se arregla un par, para cada uno, para esos lugares; marido y mujer, marido y mujer, es.
	Julia Judith: ¿En el proceso del ritual que se les piden a los achachilas (espíritus ancestrales)?
	Amalia Huata de Escobar: Están pidiendo con esas riquezas [ofrendas], para que nos pague²⁴ a nosotros, que nos dé bendiciones, una oración hace, “nosotros ahorita hemos venido tus hijos acá al cerro Phasaphasa; ahora bendícenos, señor”. Primero se pide del señor, hace esa oración y recién comienza a hacer [el ritual andino], van ch’uwando²⁵ para que caiga la lluvia; no hay pues lluvia, vamos a pedir para la lluvia para que haya chacra.Sino se seca, este año ha secado, y cuando seca no sale la papa, lo que sembramos, seco está, no sale.
	Julia Judith: ¿Tienen un horario para regresar de Phasaphasa?
	Amalia Huata de Escobar: Sí, las autoridades más bien se quedan, tienen que entrar [regresar] del cerro a las siete u ocho de la noche. Seis de la tarde atizan, queman Ispalla, Mallqu, Tullqa, “para ellos queman las ofrendas. Las ofrendas que han utilizado para la misa se queman con q’ira, allá atizan para las deidades”²⁶ También llevan to
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	do preparado para el Mallqu Qutusi y para la T’alla Qutusi, a los dos vienen.
	Julia Judith: ¿Qué pasa si queman las ofrendas antes de las 18h?
	Amalia Huata Escobar: Su horario será pues, cuando ya se quema todo, recién se retiran, y para venir [regresar] de noche es difícil; en ese cerro acaso se puede caminar, pura piedra, jichhu [gramínea de los andes], total espinas, no hay nada, ni casa nada hay en ese cerro; es riesgoso para viajar, a pie nomas subimos, a pie también ya se entra [regresa], los que llevan [viajan] en carro se van por el camino; pero las autoridades tienen que ir por el cerro, queriendo o no queriendo tiene que ir.
	Julia Judith: Tía, por qué los Mallqus y las T’allas no se saludan con la mano desnuda.
	Amalia Huata de Escobar: No, no, tiene que ser con su mantón o con su poncho, así siempre será pues, no se dice ni hermano ni hermana; Mallqu, T’alla, así se tratan, siempre había sido así; pero en otros espacios, como en el camino, tío, tía se saluda. “Allá más bien, cuando están en los rituales se saludan Mallqu, T’alla²⁷, siempre, pues.       Los hombres, los que entran cuando hacen esos “t’inkachus”²⁸ ahí nomas se dicen: Mallqu, T’alla. Entran así: T’alla buenos días, Mallqu así; después normal es, normal es, hermano, hermana.
	Julia Judith: Tía, ahora podría explicar cómo se prepara los t’incachus, por favor.
	Amalia Huata de Escobar: El t’inkachu debe tener su qiru [vaso ceremonial], su vino, su coca, cigarro, todo completo. Se levanta sus nombres de los Apus, cada “k’intu”²⁹ que pones es de un Apu su nombre, tienes que saber de todos. El qiru tiene vino, tiene su flor; eso tiene su vida para los lugares, ahí se pone, ese qiru mantiene el vino, la coca que ponemos a ese vaso de madera, ese se llama qiru. Allá tengo un qiru, ese no tiene par por eso no va, cuando tenía su par eso trabajaba, su par se ha perdido.
	Julia Judith: Tía, ¿qué se hace con los k’intus una vez que se llenan los qirus?
	Amalia Huata de Escobar: “Se entierra en un rincón”³⁰, eso es el principio de ese local, digamos. Eso no más tengo mi trabajo, nada más.
	Julia Judith: Entonces, usted es una señora muy importante, que ejerce una función de alto rango.
	Amalia Huata de Escobar: ¿Sino?
	Julia Judith: Claro tía, no es así como yo, una persona común y silvestre.
	Amalia Huata de Escobar: Yo también estoy ahí pues, donde el teniente [Mallqu] estoy, el domingo hemos ido donde el Wantu, después hemos ido donde el alcalde, después hemos ido donde el Inka; a la visita hemos ido pues, ahí no es así nomás, el Taniru, la Tanira debe tener sus t’inkachus, su kumana. El Taniru y la Tanira “deben de andar cargando una kumana generosa y de provisión abundante”³¹.
	Julia Judith: Tía, ¿qué contiene la Kumana?
	Amalia Huata de Escobar: Todo lo preparado, kuka [coca], qiru, flores; todo tiene que ser, por ejemplo, un par de papas, dos pares de papa, chuñu [papa momificada], tunta [papa momificada blanca]; todo lo que hay, eso se llama kumana. Cuando visitamos solo usamos una kumana, esa misma kumana llevamos para visitar a otras autoridades. “Cuando preparamos la t’inka es para pedir permiso y agradecer a la kumana. Cuando vamos a visitar al Inka, tenemos que challar [agradecer, pedir permiso y reverenciar] la kumana del Inka y también nuestra Kumana”³². Ambas kumanas.
	Julia Judith: Tía ¿Qué significa la palabra Wantu o quién es el Wantu?
	Amalia Huata de Escobar: El Wantu es más principal, “¿cómo se dice? Ahora es espíritu, decimos espíritu de la papa, espíritu del haba, los que hacen producir en abundancia para nosotros, ellos son los Wantus, ellos pasan por los lugares para ofrendar, por eso para nosotros hay esas bendiciones: papa, haba³³, todo lo que consumimos.       “Wantu es autoridad, para el próximo año (2026) Jach’aparu ha recibido, y Parulluqisani tiene que acompañarlo. Wantu es autoridad, esa autoridad tiene que ondearse en la fiesta del Q’urawasiri. Esos son sus modos de vida, el Wantu es para los productos como: papa, oca, haba, quinua, todo lo que consumimos. Los Wantus se adornan
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	con muchas flores, también son conocidos como Wantuwawa o Wantuq’ulla, no ve que decimos Q’ulla, ellos son, el Q’ulla es Wantu. El Inka es de la plata; Kullawa de los animales, el Uru del lago, todo ente que pertenece al lago es Uru, como peces, patos. Entonces Wantu es Q’ulla, Wantuwawa ha ganado, así diciendo cantan, las cantoras ya saben, como se canta, cada uno tiene canción, no es así de simple. El Inka tiene su canción, el Q’ulla tiene su canción, el Uru tiene canción, el Kullawa tiene su canción³⁴.
	Julia Judith: Tía, ¿usted sabe las canciones?
	Amalia Huata de Escobar: Poco [silencio] “este año (2025), el Wantu, el Q’ulla estuvo en el lado derecho, Parulluqisani con Jach’aparu. Jach’aparu es el ayllu mayor, y nosotros [Lluqisani] nos anexamos a Jach’aparu. Markaparu, Wichitaqaniparu y Warawaraniparu ya no participan, se han separado del Paru”³⁵.
	Julia Judith: Entonces el Inka tiene su propia canción.
	Amalia Huata de Escobar: Tiene, no sé más bien, Uru también tiene su canción, Kullawa también tiene.
	Julia Judith: Usted sabe alguna canción.
	Amalia Huata de Escobar: De Q’ulla nomas.
	Julia Judith: ¿El Q’ulla como canta?
	Amalia Huata de Escobar: Q’ulla canta boniiiito, aunque no creas.
	Julia Judith: A ver cante tía.
	Amalia Huata de Escobar: ‘Si me hicieras beber licor, yo cantaría”³⁶ [risas].
	Julia Judith: Tía, te estoy haciendo “embriagar” con coca³⁷.
	Amalia Huata de Escobar: [Risas] “Si yo bebiese bastante y me embriagase, ahí cantaría muy bien³⁸.
	Julia Judith: Entonces, en noviembre cuando vuelva te voy a hacer embriagar, ¿ahí vas a cantar, tía?
	TESTIMONIOS DEL TIEMPO  |  ENTREVISTAS

	Amalia Huata de Escobar: “Sí, ahí sí cantaré³⁹[risas].
	Julia Judith: Tía, ¿cómo son las letras?
	Amalia Huata de Escobar: ¿Sus letras? “Las letras del Wantu es solamente limakintuy”⁴⁰.
	Julia Judith: Ay suma limak’intuy, dice ¿no?
	Amalia Huata de Escobar: [Silencio] …
	Mantantay, mantantay, Wantuqallu tumpasinkta Ay suma limakintuy Akä kuka allphauyu Akä kuka chhijmuuyu Ay suma limakintuy.
	Ukhamaya [Así es].
	Julia Judith: ¡Gracias, tía! ¡El próximo año te haré embriagar!
	Amalia Huata de Escobar: [Risas] “Cuando llegamos a la casa del Wantu, cantamos así”⁴¹:
	Wantu kallu kupinkiway Wantu kallu nayankitu Ay suma limakintuy.
	Wantu kallu ganata Wantu wawaxa ganata Ay suma limakintuy.
	Kunämpirakï ganta Cantitujampiw ganta Versitujampiw ganta Ay suma limakintuy.
	“Así es, así es la canción del Wantu. Hay otros que cantan, son bastantes, pero no cantan bien, solo hacen chacota⁴².
	Julia Judith: ¡Gracias, tía, gracias, tía!
	Amalia Huata de Escobar: “Está bien señorita, que bueno que me visitaste, ahora llévate estas tradiciones en lugar de mi ajayu [alma, espíritu, energía vital]. ¿A dónde te los vas a llevar?⁴³
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	Julia Judith: “Lo llevaré a Brasil, tía”⁴⁴
	Amalia Huata de Escobar: “¿Vez, y ahora de Brasil qué traerás?⁴⁵
	Julia Judith: “Escribiré un trabajo de investigación⁴⁶, tía te quedarás eternizada.
	Amalia Huata de Escobar: “Va a estar bien ⁴⁷.
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